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Haraais PoMmanumun

AHTPONOUEHTPUYHICTH MMPOCTOPOBUX 00pa3iB y moesil
Buibsama Bopacsopra

[IpencraBiaeHa cTaTTs NPUCBIYECHA aHaI130B1 MOETHYHOI Ta KOHIIEMTOTBIPHOI
(yHKIIIT TPOCTOPOBUX 00pa3iB Ta 1X pPoOJl y BIOOpaKEHH1 MEHTAJIbLHUX, TYXOBHUX Ta
[[IHHICHUX E€THIYHUX JIOMIHAHT CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpPH KIKYOBOT'O XYJI0KHBOI'O
KOHILIENTY «JIroguHay y moe3ii aHrIiiCcbKOro ImoeTa-poMaHTHKA.

Karouosi caoBa: Buibsim BopacBopT, aHrmMceka JTeparypa, POMAaHTH3M,
MOCTUYHUU 00pa3, KOHIIEMT.

[Toe3is Biabsima BopacBopra mnpeacTaBiisie OCOOJMBE ITO€HAHHS
IHTEpECY 0 KOHKPETHOTO, OyJ€HHOIO BpaK€HHS Ta NParHeHHS OCMHUCIIUTH
MOr0 MPUXOBAHY CYTHICTh, 300pa3UTH BIYHE KP13b MHUTTEBICTb, 3PO3YMITH
MICLIC JIFOJIMHM Y 3arajbHIM cXeMml CBITOOyno0BH. [loer cTBOproe MOjelb
MIHIQTIOPHOI, HIOM pPO34WICHOBAHO1 3€MJIl, Ha IIOBEPXHI SAKOI IPOMIHb
[MOETUYHOI'O Yy3arajbHECHHS CXOIUIKOE TOYKOBO BIJIOKPEMJICH] OJHI BIJ
OIHOr0, CaMOJOCTAaTHI, CTIMKl IUIICHOCTI — aHIJIIMCBKOI'O CeJITHUHA-
BJIACHHMKA, MO0 JOMY 1 HAMOJIMXKYOro MPUPOTHBOTO OTOUYECHHS.

PO3KpUTTS  JIHIBOKOTHITUBHMX  MEXaHI3MIB  (DOpMyBaHHS 1
(yHKIIOHYBaHHS BepOaJbHUX O0pas3iB, M0 AaKTyall3ylOTb 0a30BI
AHTPONOLCHTPHUYHI KOHLIENTH Yy CTPYKTYpl MHOETUYHOIO TEKCTy Ta 1X
JIIHTBOKYJIbTYPHA IHTEpIpETaLlsi, He MOXJINUB1 0€3 aHall3y OCOOJUBOCTEU
MOCTUYHOIO BIJOOPAXXEHHSI MPOCTOPY SAK (PIBUYHOI 1 JAYXOBHOI OIOPH
ICHyBaHHs JroAuHU. [lepedir «BHYTPIIHBOTO PYyXy» JHOACBLKOI JIYMKH,
MOYYTTIB, TIEPEKUBAHb  BAXKO JIOCTYIIHUHM 0€3  CHOCTEPEKEHHS
«30BHIIIHBOTO PYXy» Yy IPOCTOP1 1 MO0 OCBOEHHS, 1 HABIIAKKM — aHaMII3
GopM 1 CHOCOOIB  «IIPOXMBAHHSA» Ta TEPETBOPEHHS  IPOCTOPY
3a0€3MEeYyIOTh JOCTYII 10 TJIMOMH VI 1 OCOOJIMBOCTEM MEHTAJIBbHOCTI.

He3Bakaroun Ha BEIMYE3HMU KOPIYC AOCIIIHHULUBKHAX mpaub [2; 3],
MOETUKA BOPJCBOPTIBCHLKOIO MEH3a)XXy BCE ILI€ 3aJMUIIAETLCS 10 KIHIS HE
PO3KPHUTOI, CTUMYJIFOE HAYKOBY PE(IJICKCI0 Ta MPAarHeHHS MIPOHUKHYTH B 11
KOHIIENTYyaJlbHy Ta MOBHO-€CTETUYHY CYTHICTh. TaKMM YMHOM, METa CTaTTI
— BUSIBUTH ITOCTHYHY Ta KOHILIEOTOTBIPHY (PYHKIIIIO IIPOCTOPOBHUX OOpa3siB
Ta 1X pOJib y B1JOOpaX€HH1 MEHTAJIbHUX, JYXOBHUX Ta I[IHHICHUX €THIYHUX
JOMIHAHT CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH KJKOUYOBOI'O XYJI0XXHBOTO KOHIIEITY
«JIromguHay y moe31i aHrMHUChbKOro MoeTa-poMaHTHKA.

OOpa3Ha oprasizaiis IpoCTOPY B IOCTHYHHX TBOpax BopjacBopra
oOepTaeThbCs J0 YMTaya PI3HHUMHM CBOIMH TpaHsIMH. 3 OJIHOro OOKY,
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MOCTUYHUM  TPOCTIP CHIBBIJHOCHUM 13  peajJlbHUM  TeorpadraHuMm
IIPOCTOPOM, BepOaN30BaHUM KOHKPETHUMH TOIIOHIMAMH, 3 1HIIOIO —
KIPOKUBAETHCS» Ta 1HTEPIIPETYETHCS MEPCOHAKEM Ta aBTOPOM SIK CBOE 1
qyKe, OJM3bKE 1 JAJIEKE, BOPOXKE 1 CIPHUATIMBE, ICHYHOUYE TYT 1 3apa3 Ta
OMpISIHE, HAJICKHE MHUHYJIOMY, CIIOTaay, BIANOBIIAE JIYIIEBHOMY Ta
$13MYHOMY CTaHY IEPCOHAXKA, CIYKUTh (DOHOM 300paKyBaHUX ITOI1H.
EcreTnyHe OCBOEHHS TMPOCTOPY BIAOYBAETHCA KpI3b MPU3MY
COPUMHATTA 1 IISJIbHOCTI OCHOBHOI'O BOPACBOPTIBCHLKOIO MNEPCOHAXA —
CeJITHMHA-3eMJIEp00a, CeJIsIHMHA-TIacTyXa, NpU [bOMY  BMAJA€ y BI4l
NOMIHYBAHHS 171€1 1HAUBIIYaJbHOTO, Paallle, HI’K KOJIEKTUBHOI'O OCBOEHHS 1
NepeTBOPEHHST NpocTopy. OAMHOKA KHUILS MPALIOE Yy TI0JI, CIIIBAKOYH, 1
3BYKM 3aIllOBHIOIOTH IIPOCTIP JOJMHU, MOJA10HO poOOTI, IO 3aIllOBHIOE
IPOCTIP KUTTA. XaTHUHA macTtyxa MaMkJiia CTOITh BUCOKO B ropax, JAaJIEKO
B1J, OCBOEHOI'O MPOCTOPY. Y IMOSTHUUHIN KapTHH1, CTBOpPEH1M BopacBopTom,
repoi Jil0Th 1 Iepe0yBalTh I103a KOJIEKTUBHO OCBOEHHM IIPOCTOPOM.
He3anexxno B11 TOTO, IO MOTPpAILIsIE ¥ (DOKYC MOETHYHOIO 300paKeHHS (Y
TO OJIMHOKE JIEPEBO, SAKE J1a€ MPUXHUCTOK BTOMJICHOMY MAaHJAPIBHHUKOBI, YM
KATTEBUM UUISAX 1 J0JS POAUMHM a00 OKpPEMOl JIFOAWHU), — L€ TOYKA Y
HEOOMEKEHOMY mpocTopl nmpupoau. CaMOTHICTh, BIAJAJICHICTh, OJJUHOKICTh
00’e€kTa 300pak€HHs, Cy0O’€KTa IIEPEKMBAHb € JIOMIHAHTHOK O3HAKOH
XYJI0KHBOI CTPYKTYpH OUIBIIOCTI NOETHYHUX TBOpIB Bopacopra.
BopICBOPTIBCEKUK I'epOr CaMOTHIN SIK Y (DI3UMYHOMY, TaK 1 COLIAJIbHOMY
[JIaH1, 1 BIATAK, «CAMOTHICTBLY, «BIIJAJICHICTE» SK O3HAaKa IIOSCTUYHOI'O Ta
pPEAJILHOIO MPOCTOPY BIA3HAYEHA AaKCIOJOTIYHOK aMOI1BaJICHTHICTIO. 3
OJHOTO OOKY, CAMOTHICTh 1 BIIJAJIEHICTh — KOPEJISAT O1THOCTI Ta CTapOCTI
(noesii Goody Blake ta Simon Lee), 3 THIIOTO — CIIACIHHS B1J BTOPTHEHHS
HETaTHUBHOTO «COL1aJIbHOTO» IMPOCTOPY SK y C(EPYy IHTUMHOCTI ITOYYTTIB
(moema The Thorn), Tak 1 B JOJK NEPCOHAXIB, IIOCTYIY HOBHUX 4YacCiB»,
UBLII3AIIMHUX 3MIH (moetudH1 TBopu Ruth, The Ruined Cottage, Female
Vagrant ta 1Hm1). MOBHO-€CTETUYHA MOJENIb 1HAMBIAYAJIbHOIO OYTTS Y
CBOIM TEKCTOBIM MPOEKIIll 00’ €KTUBOBaHA Yy ONPOCTOPOBO-4ACOBHUX 0O0Opa3ax,
CEMAHTUYHOK O3HAKOK SKHMX € IepeOyBaHHS y CIOKOI, CTaTUYHICTb,
[AKJIIYHICTh PYXY IO KOy, BBepX 1 BHU3. [loeTnunui nuckypc BopacBopra
HaCU4YEHUM MIKpooOpa3aMu KaMEHIO, Iopociaoro Moxom (hill of moss,
mossy stones, verdant hills), onuHoKoro aepea Ha naropO1 (7Zhis lonely
vew-tree stands / Far from all human dwelling; the bare trees, and
mountains bare), CKalud, 3 BEPIIMHU SKOI BIAKPHUBAIOTHCS OE3MEXKHI
npoctopu (that tall rock / That eastward looks) Tomo. Takl oOpa3u
CTBOPIOIOTH CBOEPIJTHE <<06pa3He CBITIHHS TE€KCTY», 3 HECIIOAIBAHOTO 60Ky
MOKAa3ylOTh HaM 4YacTKOBI SBHIA, $KI1, pPa3oM 13 THM, BOJIOAIIOTH
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CIICHU(IYHO BHUPA3HICTIO Y BHUPAXKEHHI T'OJIOBHOTO CMHCIY, TOHY 1
CTUJILOBOTO KOJIOPDHUTY, IO JO3BOJISE€ IMPOCHIAKYBATA PYyX B TEKCTOBHX
rnmuouHax 3araiabHol 17ei [1, c¢. 50]. BopacBopt crporo aorpumyBaBcs
NPUHLMITY 300paKE€HHS JIFOJAWHU 4Yepe3 3BHUYHI SBUIIA IIPUPOOAH, 1€l
rapMOHIMHOTIO CITIBICHYBAHHS JIFOJIMHU TA MIPUPOAHBOTO OTOYECHHS, JIFOHUHHU
K ILIEHTPY, IO IIOIJIMHA€E IIPUPOJH1 BpaXKCHHS, Ta IPHUPOIH, SKa BIOpye
3r1JIHO 3 BHYTPIIIHIM CTAaHOM CYO’€KTa, B pe3yJibTaTl 4Or0 30BHIIIHIM 1
BHYTPIIIHIN <«JIaHAIIA(PTH» CTAalOTh CHUMBOJIYHUMHU KopensTtamu. lLle
TBEP/KCHHS MOXKHA NPOUTIOCTPYBATH HA TpUKIaAl mnoem 7The Ruined
Cottage, Thorn ta Lucy Gray or Solitude.

Tak, xonmu y poauny repoinl noemu The Ruined Cottage IpuxoasiTh
3IMHI  Ta 017a, TapMOHIS IPUPOAHBOTO OTOYEHHS 3a3HA€ O3HAK
pYMHYBaHHs, 3aHenany. lled cTaH mHOraMONIO€ThCS 1€ OuIbIIEe, KOJIU
«IIPOCTIP» POJAUMHHU 1 MUPY pyHHYeE BiiiHA. Koju BilitHa 3a0upae 4oJI0BI1Ka
Mapraper, ii ckopboTa 1 ImepeKUBAHHS €MAaHYIOTh Ha CTaH CEPEIOBHUIIA.
[Tocunennss HacTtpoiB 0Oe3Hall, po3Madyy akIEHTOBAHE AKYyMYJISIIEO
oOpa3iB HEBIABOPOTHHOIO (PI3UYHOrO0 pPyHMHYBAaHHA. Y  PO3rOPTAHHI
TEKCTOBOI1 Hapallll Il MeTaMop(o3u CTaroTh BCE OUIbII BIAYYTHHMH Ta
PA3IOUYMMM HE JIMIIEC Yy AUHAMIL 3MIH OPUPOJHUX O0pasziB, a M IOCHJICHI
KOHTPACTOM MDXK TaK 3BaHUM <«OJMKHIM» Ta <«JalIbHIM» JIaHAIIa(TOM.
Kuibka pa3iB omoBi1Jay HaBIAYEThCA N0 XaTWHU Mapraper, 3acTaruu 11 Y
BCE OLIbII IIPUTHIYEHOMY CTaH1, a 1i JIIM Ta NOABIP Sl BCE OUIbIIE 1 OLIbIIE
Harajaye IYCTKY, TOJ1 SIK HAaBKPYI'W 3€JICHIKOTH IOJIsI, JOCTUIa€ HOBUMH
ypOXXau, UBITYTb KBITH, >XHUTTS MPUPOAA PO3MOYMHAE HOBHUH ITHKII.
Buiiykana, TOHKa moeTudyHa MauCTepHICTh BopacBoprta nposBiisie cede y
MOEJHAHHI XYA0XKHIX JeTaner. Konu onosigau 3ycTpiyaeTsca 3 Mapraper
B1pa3y MICJsl 3HUKHEHHS 11 4OJIOBIKA, KOJIM 11 MeYajib 1 PO3ry0JICHICTh I1IE
HE HACTUILKW IJIMOOKA, B 11 AYIIl >KEBPIE HAJlsd HA MOro MOBEPHEHHS YU
Oojai 3BICTKY MPO HBOTO, BIJATBOPEHHS IICUXOJIOTTYHOTO CTaHy TE€POiHI
00paMJICHO 300paK€HHSM THUX 3MIH, SIKMX 3a3Hac€ 11 moaBip s 1 cax. Ihnrom
oOBMBa€ 11 JIM 330BHI, CaJ MOCTYNOBO 3apocTae Oyp’sHamMH, TOM1 SIK
BcepenuH1: Her cottage in its outward look appeared /As cheerful as before,
in any show / Of neatness little changed.

JIpyra 3ycTpid 3acB1AUy€e pa3todl 3MIHM Y 30BHIIIHOCTI IepoiHi: Her face
was pale and thin, her figure too / Was changed; evermore / Her eyelids
drooped, her eyes were downward cast. / And when she at her table gave me
food / She did not look at me. Her voice was low, / Her body was subdued; I
found her sad and drooping. Bl KOJMIIHBOI IIPUBITHOI 1 KUTTEPAJIICHOI
Mapraper jaummiacs TUIBKH TiHb. [ TMOOKMIT po3may, 3HEBIpa 1 CKOpOoTa
OTpY1LIH 11 aymry, il 3aHe10aHUM 1M IIEPETBOPUBCA HA MMYCTKY: 1he spot though
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fair seemed very desolate, her house / Bespoke a sleepy hand of negligence.

J1M, 00KUTHUH JIFOJJMHOIO, — 1€ BHYTPIILIHIN ITPOCTIP CBITY, 3aXUCT B1JI
30BHIIIHBOIO XaoCy, Y CBOEMY CHMBOJIYHOMY BHMIPlI € JABIMHUKOM
JTHOAUHA, OCKUIBKH Y€pe3 KOHILEIT JOMY O3HAYAETHCS HE JIMIIE BHYTPILIHIN
3aXUILCHUM MPOCTIP, a ¥ MapaMeTpu JyXOBHOI'O CBITY JIFOJIMHH, 11 CYTHICTb.
AHam3 CeMaHTUYHUX Ta AacoIllaTUBHUX BUIHOIIEHL MK €JIeMEHTaMU
XyJIO0KHBOI ~ CTPYKTYpHM  KOHTEKCTYy MOE€MH JIO3BOJISIE  BCTAaHOBUTHU
IMIUTILIATHY T1apajens MDK KoHuentamu «Jlim» Ta «JIroguHay, mo
3aKJIaJIal0Th OCHOBU OOpA3HUX MOJEJICHU: «JOMAIIIHE BOTHHUIIE — CEpLE»
(the hearth / Was comfortless), «BikHa — ou1» The windows too were dim,
«KHUTU — OyMKW» (her few books / Which one upon the other heretofore
/Had been piled up against the corner-panes / In seemly order, now with
straggling leaves / Lay scattered here and there, open or shut, / As they had
chanced to fall).

Cmj 3BepHYTH yBary Ha ToM (bakT, 1o 1y moes3ii BopacBopra He
XapaKTepHE 300paKEHHS BHYTPIIIHLEOTO IIPOCTOPY AOMY (32 HEUMCICHHUMH
BUHATKAMHM ), Xodya caM KOoHHenT «/lim» € gyactorHuM. Iloema The Ruined
Cottage 3acBloYy€ CHpoOOy TIO€Ta TPOHUKHEHHS B  IHTUMHICTD
BHYTPIIIHBOTO OCOOHMCTOr0 IpOCTOPY JHOAMHHU. Ake mis BopacBoprta
OUIBII XapakKTepHE KOMIIO3MIIMHE TMOE€JHAHHSA IIPUPOJHUX KOHIICIITIB-
00pa3iB Ta aHTPONOKOHIICNTIB, 110, X04a ¥ HE OMOBJICHE Y (DOPMAJILHOMY
TPOIICIYHOMY BHUPAXKEHHI, IPOTE CIYIy€ PO3rOPTAHHI IMIUIIATHOTO
IMOPIBHSHHS JIFOJAChKO1 CBIJJOMOCTI Ta NPUPOJHBOIO YHIBEPCYMY, 1 TaKe
PO3KPUTTS TPUXOBAHOI AaCOIL[IATUBHOCTI AKTYyalll3y€ IMOETOBE PO3YMIHHS
CITIB3BYYHOCTI MK CHJIaMU IPUPOJM Ta JIFOJACBKUM JyXOM. TakuM UMHOM,
y TI0€311 OCHOBHY YyBary 30CEpEIKEHO Ha KOpENslll KOHIENTIB
30BHIIIHBOTO  IIPOCTOPY Ta IICHUXOJOIYHOIO CTaHy, CYIIOJIOXKECHHI
KOMITO3UIIIMHUX «OJIOKIBY», Y SIKMX MOYEProBO aKyMYyJIbOBAaHO BepOaIbHI
€JIEMEHTHU Ha MO3HAYECHHS TOYYTTIB 1 CTaHIB, Ta «OJIOKIBY», Y SKHUX BTLJICHO
NIETAI130BaHy B13yaJIbHY KapTUHY JOBKULIS B PO3rOpTaHH1 00pa3HOIro psay
XyI0KHBOTO TBOPY. 3€MJISI 1 OTOYCHHSI BXKE€ HE CIYTYIOTh JUISI T€POIiHI
JUKEPEJIOM CHJIM 1 eHeprii. 3eMus y 11 caay TBEpAA, BKpUTA CYXOH TPaBOK)
(The earth was hard, / With weeds defaced and knots of withered grass);
neyanab cnycrommia aymy (More plainly still that poverty and grief / Were
now come nearer to her, She had no wish to live; she must die / Of sorrow),
NepeTBOPUBINM 11 Ha 31B s KB1TH: Of her herbs and flowers /It seemed the
better pare were gnawed away / Or trampled on the earth. Mopo3, nour 1
CHIT 030aBMJIM 1I€M CITYCTOIIEHUHU JIIM OCTaHHIX KUTTEBUX cull (And so she
lived / Through the long winter, reckless and atone, / Till this reft house, by
frost, and thaw, and rain, / Was sapped). OroneHe KOpiIHHS sIOJIyHI

235




BOnuHb INonoriyHa: TEKCT | KOHTEKCT

CHMBOJII3Y€ BPa3JIUBICTh 1 0€33aXUCHICTh CAMOTHBOI JKIHKU-BJIOBU: A chain
of straw, / Which had been twisted round the tender stem / Of a young
apple-tree, lay at its root; The bark was nibbled round by truant sheep — A
wife and widow. Needs must it have been / A sore heart-wasting.

Y pe3ysbTaTi CIOCTEpPIraEMO 3CYB Y CEMAHTHIIl MOBHHUX EJIEMCHTIB,
30IBIIEHHS «TJIMOMHMY» 00pa3iB, 1X €KCIIPECUBHOCTI, KOMYHIKaTUBHOI'O Ta
NParMaTUYHOTO MOTEHI1ay, B OCHOBI MOOYJIOBH SIKMX JIC)KUTbH IPHUHIIMII
€KBIBAJICHTHOCTI, = CHMMETPHUYHOCTI, CEMAHTUYHOI'O IIapaliejii3My Ta
KOHTPACTYy, K1 B MOECTUYHOMY TEKCTl CTAalOTh JOMIHYIOYHUM XYIAO0XHIM
npuiioMoM. JKuBa nmpaBauBICTh OIMCY JOCSATAETHCS TAKOXK 1 CMHUCJIOBOIO Ta
300pakajibHOK) TOYHICTIO BUKOPUCTAHHS OOpa3HUX €JIEMEHTIB, CTBOPEHHUX
Ha OCHOBI CEHCOPHOI JIEKCUKH TEMATUYHOIO MIKPOMOJISL «XOJIOa» (the first
nippings of CQOctober frost; heartfelt chillness). Ilpoctip g0MYy
HAIIOBHIOETHCS XOJIOAOM, XO0JIOA NpoHMKae B Tu10. Ilogumx Xxomomy €
aTpuOyTOM CMEPTI: CYNOJIOKEHICTh Y MIKPOKOHTEKCTI CJIIB «XOJIOI,
«XBOpPO0a», «CMEPThb», «PYIHW», «TIIHHSD» PO3KPUBAE OJM3BKICTh 1X
E€MOLIIMHOIO Ta EKCIIPECUBHOIO 3a0apBJIC€HHA, KOHOTATUBHUX CMUCIIIB.

Cepen Jerami30BaHMX O3HAK 3aHENaay 1 pPYAHYBAHHS, SKAMU
[MOYMHAETHCS 1 3aKIHUYETHCS TI0EMa, JIAHIIOT 00pa3HUX JIeTaJICH, TTOKJIMKAHUH
CTBOPHUTH MEpe]] YSIBOK YMTadya MAaKCMMaJlbHY BI3yaJlIbHY TOYHICTh, BKJIFOYAE
emTeTH, MeTapopHU-TIEPCOHI(PIKALIIl —  KOHBEPIEHIIKO  CTHIICTUYHHUX
[IPUMOMIB, IO B1JI0OpaXka€e «HACTYID» IIPUPOJHLOIO IPOCTOPY HA MYCTKY, SKa
YTBOPUJIACS B PE3yJbTaTl (PI3MYHOI Ta JYXOBHOI CMEPTI JIFOAWHM, 1[0 cama y
CBOIM CYyTl € HEBIJI €EMHOK YAaCTHHOK Mpupoar. Ha rom 3pyiHOBaH1 CTIHH,
10 JUBJISITECS OJHA HA OJHY, HAMOB3alOTh MAPOCTKHA YarapHUKIB, HA CYyXY
3eMIIK0 B JIMKOMY CaJly HACTyHarwTh KJANTI CIUTyTaHUX Oyp’siHIB, BEpPOOBE
TJLJISE MILHO OXOILIFOE MPOCTIP HAaJl CTPYMKOM.

BaxnuBy poJib B aHAI130BaHIM OEMI1 Y B1I0OpakeHH1 (P1710COPCHKOTO
NPOTUCTOSIHHS KUTTS 1 CMEPTI BIAITPalOTh KOJIOPUCTHYHA €CTETUKA
O3HAUYECHHS €JIEMEHTIB CBITY (110 OOpamJIsie IIOETUYHY Hapallll0 Ha MOYaTKy
Ta BKIHI[l TBOpPY) — He0a, MaJUYMHHU, TOPU30HTY, I'PU TIHEH, TEILIA
SICKPaBOI'0 COHSIYHOI'O IIPOMIHHS 1  IPOXOJOJY CYTIHOK — TJIMOOKO
CHMBOJIIYHA 3a CBO€K CyTTHO. COHIIE 1 TEMpsSBA, CBITJIO 1 TIHb, XUTTS 1
CMEpTh, PO3KBIT 1 PyMHYBaHHs, PagICTh 1 CKOPOOTa 300pakeH1 MOps]l SK
POLIECH, B SAKUX JIFOJMHA BIAITpPA€E JIMIIE MIANOPSIAKOBAHY POJIb 1 MYCHUTh
CJI1IyBAaTH MYJIPHUM 3aKOHAM IIPUPO/IH.

[IpupoaH1 e€reMeHTH HPOCTOpPY (POCIMHH, KaMIHHS, O3€pa) HE JIMIIE
CIYT'YIOTh BIXaMH, IO OKPECIIOKTh MEXY I1HIMBIAYaJbHOIO MPOCTOPY
ICHYBaHHS, @ ¥ BUKOHYIOTH (PYHKIIIIO «BAapTOBHX» IHTUMHOCTI OCOOMCTOIO
KUTTS 1 J10J11, € o0eperaMu HeposrajgaHux TamH. Came TakuM CHUMBOJIIYHUM
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CMHUCJIOM HaJIUICH]1 PUPOJIHI MPOCTOPOB1 00pa3u y noeMi The Thorn. BUcoko
B ropax (High on a mountain's highest ridge), K010 HEBEIUKOIO 03€PLIs, SIKE
HIKOJIM HE€ BUCHUXA€ 1 HE 3aMep3a€, pocTe crapuu TepeH: It looks so old and
arey. /Not higher than a two years' child / It stands erect, this aged Thorn, / It
stands erect, and like a stone / With lichens is it overgrown. HaBkoJIO HBOTO
3eMJIsI, BKpUTA MOXaMHM M JIMIIaUHUKAMU (heavy tufts of moss, / A melancholy
crop: / Up from the earth these mosses creep), NOr0 OOBIBAIOTh XOJIOIHI
KOJIFOY1 3UMOBI1 BITpHU (the stormy winter gale / Cuts like a scythe). Ctapun
TEPEH OXOPOHsIE HEBEIUKHN ropOouok 3emm (A beauteous heap, a hill of
moss, / Just half a foot in height). AOu onucaTu MOro HE3BMYHY Kpacy, 110
P13KO KOHTPACTYE 31 3JIOBIIIUM, IPUTHIYYIOUUM BHUTIISIIOM TEPEHY, KOJIBOPOM
XMap, BUCOXJIOK, MO30aBJIICHOK YKUTTS 3€MJICH0, TPAAUIIMHO CTPUMAaHUH B
o0pa3HOCTI BOpACBOPT BAAETHCS 10 MOCTUYHUX MOPIBHSHB, MIECAPO HACUIYE
pPO3MOBIAL  SICKpAaBUMU  ACTAIIMM, KOJIbOpamMu, BiATIHKaMH. (OHaK,
HaOJIMYKATHUCSA JI0 LIbOTO MICI Tpeba 3 00epexHICTIO: You must take care and
choose your time /  The mountain when to cross. / For oft there sits between
the heap / A Woman in a scarlet cloak /And to herself she cries, / 'Oh misery!
oh misery! / Oh woe is me! oh misery!’

B OCHOBY crokery Oajaau IIOKJIaJeHa TpaauiliiiHa (OJIbKIOpHA
TeMa 3paKEHOr0 KOXaHHs, IpiXxa BariTHOI, IIOKUHYTO1 KOXaHUM JIIBUMHH, ii
rMMOOKUX, HEBUMOBHHX CTpaKIaHb, TalHy W 1HTUMHICTH SKHX cama
OpupoJia HE JI03BOJISIE MNOPYINyBaTU. MICTMYHHUM IIE€H3aX IIPUXOBYE
HEpO3raJlaHy TaEMHUIKO, CKOpOOTa repoiHl moemMu Maptu Pen cxoka Ha
mass of knotted joints, nymuTth 11 €CTBO, SK MOXM 1 JIMIIAWHUKH, IO
00pOCTaIOTh CTApUI TEPEH 1 XUJIITh UOT0 10 3eMii: Up from the earth these
mosses creep, / And this poor Thorn they clasp it round / So close, you'd say
that they are bent / With plain and manifest intent / To drag it to the
ground. 11nay 3By4nTh y 3aBUBAHHSAX BITPY Ha BEPIIUHI (the whirlwind's on
the hill), nymy niponusye HectepnHui Outb (A pang of pitiless dismay), 1
[1eH O171b — KOJIKOUMU TEPEH.

[IpocTip MOXe cTaBaTM BOPOXHM I JIFOJIMHM, IIOTMJIMHATH 11,
3a0upatd 11 KUTTA. TeMa JHoAUHHU, 3ary0JICHOI y IIPOCTOP1, HNOTJIMHYTOL
OPUPOAHUMHU CTUXISIMH, IIUPOKO PO3MOBCHOKEHA Y CBITOBIM JIITEPATYPI,
aKTyajl30BaHa M y HU3I 1oe31d BopacBoprta, cepe SKuX oCOOJIMBE MICIE
HaJICKUTh Bipmiam Lucy Gray or Solitude ta George And Sarah Green.

Croxker Bipmia Lucy Gray or Solitude, nanucanoro y 1799 poui,
B1100pakae peanbHy IOA1I0, MEPEKA3aHy aBTOPOB1 MOr0 CECTPOK MPO TE,
gk y VopKimmpi ManeHbKa iBYMHKA 3aryOHMiacsi 3UMOI0 y XYPTOBHHY i
3aruHyjia. [Ipororunu repoiB Bipma George And Sarah Green TakKoOX
peasibH1 JIF0JW, PO 4uK0 TpareAiro BopacBopTty Oyino B1JIOMO 3 PO3ITOBIIL
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IXHBO1 CTapiioi JOYKH, sSKa MpaloBajia B poJuHI mnoera. ['piHu Oynu
NPOCTUMHM, O1JHMMHM CeJIISHAMM, HAWOIJHIIIKMMH Yy MICIEBOCTI, IIPOTE
CJIaBUJIMCS CBOEK JIOOPOTOIO 1 TEIUIOM POAWHHUX CTOCYHKIB. baTbku
TpariyHO 3arvHyJIM, KOJIM MOBEPTAIMCS 3UMOK0 3 spMapky y Jlanrpenn,
3AIMINMBINM  BICBMOX MAJIOJMITHIX [JITEd CHPOTAMH, YHEI [IOJCK B
MOJAJIBIIIOMY OIIKyBajacs cectpa moera JJopori. 3 0COOMCTHX KOMEHTApPIB
MO€Ta, COOrajlB Ta €HICTOJIIPHOI CHAAIIMHHU HI3HAEMOCS IIPO XYIO0XKHIO
IHTEHIIIK0 aBTOpPA OJYXOTBOPHUTHU ITOCTUYHOIO yHBOIO nocrtat1 JIroct Ipen,
I[}Icopzl}l{a ta Capu ['piH, adu 3aIUMIIUTH y MaM’ ATl OOKOJIHb 1X CBITIII,
MO3UTUBHI 00pa3u. OHaK, Ha Hallly AYMKY, (p1710CO(DCHKUM, CHMBOJIIYHHUH 1
€TUYHUHM 3MICT 000X IMOETUYHUX TBOPIB BUSIBIAETHCA HA0AraTo TIMOIINM,
aJPKe CHMBOJII3ALISI pedye 0COOJIMBO BJIACTHUBA JIIPUII 3aBASKH 11 TSXKIHHIO
710 3MICTOBOI HACUYEHOCTI CJIOBA.

CumBomika noe3ii Lucy Gray or Solitude ckiagHa 1 0araToriaHOBa.
JIiIst HApOIKEHHST CUMBOJY MHUTEIb TBOPUTH MEBHI YMOBH, CBOEPIIHY
CTpaTEeril0 TEKCTy, 10 copusie Ipoduiizamii CUMBOJIY, I'PYHTOBAHOI Ha
NPUHIAIIOB] y3araJJlbHEHHS 1 HACKPI3HOTO IIOBTOPEHHS JAOMIHAHTHHUX
BepOabHUX O00pa3iB, KIOYOBUX CJIIB, CHUMBOJIIB-CATEIITIB — KOXKHOI
«TEKCTOBOI KJIITUHKW», IIOYMHAKOYM BIJ 3arojoBKa YW emirpada 1o
3aKJIFOYHOI CTPO(PH 1moe31i? — M0 YTBOPIOKTH aCOIlaTUBHY MEpexy. Tak,
YCK CUCTEMY 00pa31B Ta IIOCTUYHOI JEKCUKH aHaJ130BAHOTO BIpIlla YMOBHO
MOKHA PO3AUIMTH Ha KUIbKa aCOIlaTUBHUX IIApl1B, CEMAHTHUKA EJICMECHTIB
SSKMX JIO3BOJISIE O3HAUUTHU 1X SK KOHKPETHI KOHIIENTYyaJlbHI JIOMEHH,
HapUKJIAJ, €MOIlll, pPyX, SBHUINA IPUPOAUA TOMIO, SKI (POPMYIOTH
1H/IMB1/1yaJIbHO-aBTOPCbKY CMHCJIOBY CTPYKTYpPY, 3ajJy4arOuMd acoIlaTUBHI
CMMCIJIM, 3aKJIaJICH]1 B CYIIPOBIJIHUX CJIOBax-00pa3ax.

KoHnenTyajabHUNM JIOMEH «pyX» BKJIIKOUA€E€ BEpOabHI CTPYKTYPH, IO
03Ha4yarTh METy Ta HanmpsMOK pyXxy (fo the town must go, to light / Your
mother through the snow), Xapaktepuctuka pyxy (She wandered up and
down; And many a hill did Lucy climb, O'er rough and smooth she trips
along), y SKMX 3aKJIaJCHO CMMCJ IOAOJAHHS MNEPEIIKOA, TPYIHOIIIB Ha
mIsIXy. J1o bOro KOHIENTYaJIbHOTIO JOMEHY B1JJHOCUMO TAKO0X M IMEHHUKHU
the print of Lucy's feet, footmarks Ta 4MCIE€HH1 BUpa3H, LIO0 O3HAYAIOThH
TPaeKTOPIIO pyxy, onykaHHs (Then downwards from the steep hill's edge).
KoHnenTyaisHUN JOMEH «IIPOCTIP» MPEACTABICHU MOBHUMH €JI€MEHTAMHU
the moor, the bridge of wood, the steep hill's edge, the broken hawthorn
hedge, the long stone-wall; an open field, the snowy bank, the middle of the
plank. KoHnentyajabHUM JTOMEH «IPUPOJHI SBHUILA» MICTUTH JIEKCEMH
stormy night, the snow, the powdery snow, / That rises up like smoke, The
storm came on before its time. KoHIIENTyallbHUNU JIOMEH «CTaH CYyO’€KTa

238




AHani3 Ta IHTepnpeTauis TEKCTY

BKJIFOYA€E MOETUYH1 BUCHOBU: The solitary child, No mate, no comrade Lucy
knew; / She dwelt on a wide moor; That you may see sweet Lucy Gray /
Upon the lonesome wild; And sings a solitary song / That whistles in the
wind, $KI BHUKOHYIOTh (PYHKIIIO OOpaMJIEHHS IIO€TUYHOIO TEKCTY.
Oco0IMBOr0 CHMBOJIIYHOIO 3HAYECHHSI HAOyBAa€ BHHECEHE Yy 3arojIOBOK
CJIOBO-KOHLIECNIT solitude siKk CBOEPIIHUMM CEMAaHTUYHHUM Ta IparMaTUYHUHN
BEKTOpP JACKOJYBaHHS, BHUCTYNAIO4YW B POJI aIIIEPLENTHBHOIO €JIEMEHTA
[[IJIICHOI TEKCTOBOI CTPYKTYpH Ta 11 OKpPEMHUX KOMIIOHEHTIB. Bimai0paHi
CEMaHTHYH1 O3HAKM MOXYTh JIATaTH B OCHOBY CHMBOJII3allll XyI0XKHbOI'O
00’€KTa, 1110 B JAHOMY BUMNAAKYy BBAXKAEMO IIPaBOMIPHUM IIPHU JI€KOYBaHHI
00OpaHo1 Mmoe31i IK CUMBOJIA-aJIErOpli CAMOTHOCTI JIKOJAWHU Ta 11 OyTTA: HUISAX
1 TIEPEIIKOAM Ha HbOMY (IIPOCTIp — MOJIe, BEPIIMHA, O0JI0TO; CTUXI1 — OypH,

CHITOBI 3aME€TH) — CHMBOJIM TpPAridyHOCTI JIOJ1 Ta JKUATTS;, MAaJICHbKA
NIBUMHKA-IUTUHA — CUMBOJI 0€33aXMCHOCTI CaMOTHBLOI JIFOAWHHU, JTHOIHUHU-
ICpalIKHU B pyKax paTrymy.

daTtyMm 1 TparigyHa J0Jisl SK OCHOBHA CKEPOBYIOYA CHJIA PO3TOPTAHHS
[MOETUYHOIO 1 JKATTEBOTO CHOXKETy BIpma George And Sarah Green
€KCIIJIIKOBaHA y mepuIi cTpodi1 moe3li CIoBaMHu Strangers, fate i grave, 5Kl
BU3HAYAIOTh, BIAMOBIIHO, TPM CEMAHTHUYHI JI1IH1I 00pPa3HOI0 PyXy BIpIla, 1110
HaKJIaJdalThCd OJHA Ha oaHy. KoHIenTyajabH1 JOMEHH PyXYy, IPUPOIHUX
CTUXIM 1 TIPOCTOPY MICTATh JIEKCHUYH1 €JIEMEHTH, KOHTEKCTyaJlbHa
peami3amisl CEMAHTHKM SKUX BHKJIMKAE, SK 1 B IIONEPEIHIM MOE3li,
acoliaTuBHl mapaiem <«OKurra — € nuisx», «Kurrs — € OJNlyKaHHS Yy
TEMHOMY TIpocTOop1». [IpocTOpoB1 00pasu y MOECTUYHOMY TEKCTI MOCHUJICHI
AKYCTUYHHUMHU, SK1 aKTyaJdi3ylOTb CMHCJI BIAYY)XKE€HOCTI, HENO4YyTOCTl (a
lonely shriek), cmepti (O darkness of the grave), ICUXOJOTTYHOTO CTaHY,
1[0 BKJIIOYA€E aKC10JOTIYHO NPOTUIICIKHI CMHUCJIOB] NIJICUCTEMHU CTPaKIaHHS
Ta CIIOKOK. BOHM CTarOTh NOHATTEBUM TJIOM JJIsl PO3YMIHHS KOMIIJIEKCHOTO
nmpolecy MeTtaopu3alili: MOTHUJIa — CUMBOJI CMEPTI, CMEPTh — 3BIJIbHCHHS 1
criokii. KoxeH 13 TakuMX «acollaTUBHHMX 3P131B» Y IMOE€IHAHH1 BIJIKPHUBAE
NEePCOCKTUBY CUMBOJIIYHOIO IMIPOYUTAHHSI MOTHBY JIXOOMHU y IIPOCTOP1 SIK
[MOCTUYHOIO O3HAYECHHS IPOOJEMATUKU CEHCY KUTTS, JIIOJAMHU Ta 11
[[IHHICHOI OpIEHTAIlll y CBITl, JETEPMIHOBAHOCTI OOJ1 JIOAWHHA BHUILIUMUA
CUJIaMM, BJIaJla SIKMX HaJ JIFOJUWHOK a0COJII0OTHA. byaydu LEHTpaJIbHOR
MOCTATTIO B Jpulll Bopacsopra, moguHa Ta i1 00pa3 pO3KPUBAKOTH LILTY
HU3KY CMMCJIOBHUX IIapiB. JIroJuHa K HOCIM COLIAJIbHUX, ICUXOJIOTIYHHUX,
MOpPAJILHUX PHUC IIEPETBOPIOETHCS Y NMEBHUX KOHTEKCTAX Ha CUMBOJ. I B
[IbOMY 3B’ sI3Ky OOHMJIB1 aHaJI130BaH1 110€311, X04a ¥ XPOHOJIOTTYHO PO3J1IEH],
MO>XHA BBAXKMTH TaKUMH, IO BIAOOPaXarOTh CTHJIBOBY TPAAMUIIWHICTE Y
cuMBoOJII3aLll aHTporiomopHux o0pasziB. Jlroct I'pen, Capa ta J[>opmx
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['pilHM € cuMBOJaMM JOJ1, IO BTUIIOKOTH 1ICH0 HE3aJICKHOI Bl BHOOPY
JIOAUHUA 3arajbHOl HaIepel BH3HAYEHOCT1 MOIIM, PIBHOCTI BCIX IIE€pE.
BJIAJIOKO JIOJI1 Ta MO3HA4Yal0Th (paTaIICTUYHY CBITOIISIAHY TCHICHIIIIO.

bynyun Bomomapem «@daKTOJOrIYHOI JAaHOCT1», BopIacBopT cuioro
MOCTUYHOI JAYMKH MAMCTEPHO IIOPOJKYE 31 CKYIIMX pPEAbHUX JCTaJICh
IPOCTIP, IO BHUpPAXKA€ CAMOTHICTh JIIOJAWHH, CTpax IEpel HenepeOOpHUMU
CUJIaMH CTHX1l, HEpIBHY OOpOTHOy 31 3JIOM, 1 HAIIOBHIOE LIEH IIPOCTIP
CHUMBOJIAMH, TPOKO CBITJA 1 TEMPSBH, TEIJIOM 1 XOJOAOM, Kp13b SKI IOET
3/1aT€H 0Oa4MTH OUIBIIE, HLK MPOCTa JIKOAUHA, (I see around me here / Things
which you cannot see) 1 pO3MOBICTU TTOBYAJIbHY 1CTOPIIO JIJISI THX, XTO BMIE
MUCIIUTH: ... a common tale / By moving accidents uncharactered, / A tale of
silent suffering, hardly clothed / In bodily form, and to the grosser sense /
But ill adapted — scarcely palpable / To him who does not think.

KokHa ermoxa MNOPUHOCUThL CBOE CTHJIBOBE Ta KOHIEHTYaJIbHE
CIIPOYUTAHHS» TBOPYOCTI BEIMKUX MAKCTPIB CJIOBA, 3arOCTPIOIOYM yBary
Ha THUX aCIIEKTaX, K1 Kp13b ICTOPUUYHY IEPCHECKTUBY IIAMNOPSIAKOBYIOTHCS
[IOTOKY CY4aCHOCTI 1 3[JaTH1 HPOHUKHYTHU B XYJIOKHIO CB1JIOMICTh CY4aCHOI
€roxXu. JIIHrBO-IOETHYHA aKTyall3ailsl MPOCTOPOBUX JIOMIHAHT OTOJIIOIOTH
y TBOpax poOJOHAyYajlbHMKA AaHIJIIMCHBKOIO pOMaHTHU3My  BiabsiMa
BopacBoprta TOM XyHOXKHBO-€CTECTHYHHUM, (PUIOCOPCHKUIT Ta €TUYHHH
KOMIUJIEKC, SIKHM HIKOJIM HE€ BTpayaB y MHMCTELTBlI aKTyaJbHOCTI, a Ha
Cy4acHOMY eTari 0COOJMBO OTPUMAB «CTIMKICTH» 1 HAJIEKHICTD JI0 BEIYUYHX
CBITOIJISIIHUX 1 (pOpMaJIbHUX HOBALM SIK aHTPONOILEHTPUYHA MapaJurma
ryMaHlTapHm Hayku. JIxrogmHa, CBIT 11 OCOOMCTOCTI, 0Js, 1JE€HTUYHICTD,
HaIlOHAJbHA KYJIbTypa — L€ CKJIAJHUM XYJO0XKHIA KOMILJIEKC, TOJ0JIaBIIN
JIOKAJIbHICTh 1 AaBTOHOMHICTD IH,IIHBI,ZIyEUIBHOI XYI0KHBO1 CBIJIOMOCTI,
TBOPUYOI MaHEPH, EKCIEPUMEHTAJIILHOCTI BEpPOAJIbHOI (POpMHU W 1JECHHOCTI
3MICTY, Y CBOEMY OOpa3HO-KOHIIENTYaJlbHOMY BTUICHHI BHU3HAYae
OCOOJIMBOCT1 HAI[IOHAJIBHOIO 3MICTYy, 0€3 SIKOr0 HEMHCJIUME MHUCTELTBO. |
s HallOHaJbHA CHenu@ika MOJArae HE JMIIEC Yy TOHKO IIPONHUCAHIM
E€THOIPA(PIYHOCTI Ta HOPUPOJOBIAMNOBIAHOCTI, aKE, SAK  3a3Ha4dac
A. I'puropsii: «HaB1Th HAMCKPYITYJIbO3HIIIa €THOrpad1sd HE CTA€E MOMEHTOM,
KW BU3HAYAC HALIIOHAIBLHUM 3MicT MUCTENTBA. MOro BU3HAYae 3uerieHHs
CTUJILOBOTO PsAy, SKE€ y TOM CaMHUM 4YaC 3yYMOBJIKOE 3BEPHEHICTH
HAI[lOHAJIbHOTO0  MUCTEUTBA [0  CIPaBXHbOI  LMBUII3ALIl  BIKY».
HamionanpHicTe MucTELTBA BopacBopTra — y IIEpEeTBOPEHHI €IEMEHTIB
«XBHJIFOKOYOTO  €THOrpa(piyHOrO0  CBITY»,  JIOKAJIBHOCTI  IIPOCTODY,
MOOYTOBOCTI TEMATUKHU 1 ApaMaTU3My OCOOMCTO-IHTUMHHUX IOHIN Y KHUTTI
XYJI0KHBOIO TEPOsi HAa CHUMBOJIM, W10 B1I0Opakajad 3arajJbHOJIOACHKY 1
HaIlOHAJIBbHY JOJ0 AHII Ha 31aMl enox. HaTrypaiabHe rocmnoaapcTBO 1
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MPUPOIOBIANIOBIAHE KHUTTS TOPOJIKYIOTh 1 «IIPUPOAHIN» CBIT JIOAUHUA —
3HAWMOMMU 1 3BUYHHUM, OJHAK, II€M CBIT, CKJIAJHUU Yy CBOIM IPOCTOTI 1
MEepBO3JaHHOCTI, HE MM030aBJICHUM BaXKKUX COLIIAJIBHUX 1 JJYXOBHHUX KOJ131H,
10 B1IOOpakajad CKJIaJH1 TIpoTUplyuss enoxu. Kpanl y BCIM CBOIHU
XBUJIFOKOYIM  JKMBOIIMCHIM  €THOrpaI4HOCTI, 110, 37aBajocs, OyB
BIATOPrHYTHM B1J BIKY Ha 3J1aMl CTOJITh, BHpaXkaB COILl1AJIbHI 1
[ICUXOJIOTIYH1  NPOLECH,  XapakKTepHl  JJII  [bOrO0  BIKY,  MOrO
3arajJIbHOJIIOACHKY 1 CIICLU(IYHO HALIOHAJIBHY JOJIIO.
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Haraabsa PoMaHMIIMH. AHTPONOUEHTPUYHOCTH NPOCTPAHCTBEHHBIX
oOpazoB B mo33uu YuiabsasMa Bopacsopra. (Cratbs TOCBSIIEHA aHAIU3Y
MOATUYECKOM M KOHIENTOOOpa3yromed (PyHKIUM IIPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB U HUX
pPOJIM B OTOOPaKEHUU MEHTAJBHBIX, TYXOBHBIX M IICHHOCTHBIX ATHUYCCKUX JIOMUHAHT
CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPhl KJIKUYEBOI0 XYJI0KECTBEHHOr0 KOHIENnTa «YemoBek» B
MO33UMM  AHIJIMHCKOrO II03Ta pOMaHTHKa. B cratbe NpOAEMOHCTPHUPOBAHO
BO3MO)KHOCTb CUMBOJIMYECKOM MHTEPHPETALIMM MOTHBA YEJIOBEKa B MPOCTPAHCTBE KaK
MOATUYECKOr0 OMNpeAcieHUsT MpoOJIeMaTUKH CMBICIIA JKM3HHM, 4YEJIOBEKa M €ro
[ICHHOCTHOM OpHMEHTalluu B Mupe. IIpumepaMu mo3THUYECKOro AMCKypca, Ha OCHOBE
KOTOPOIr0 MPOBEJICH aHANIU3 cTajiu 1odmbl 1he ruined Cottage, Thorn, Lucy Grey or
Solitude, George and Sarah Green. [lpupoga u mpoCTPaAaHCTBO MOATHYECKOTO TEKCTA
ONPEACIAIOT COACpKAHUE TMOHATHM «YenoBek», «MUp €ro HHIAUBHUIYAJIbLHOCTH,
«UIACHTUYHOCTBY, «HALIMOHAJIbHAS KYJIbTYpay.

KiawueBble cioBa: YuibiM BopacBopT, aHriuickas JuTeparypa, pOMaHTU3M,
MOATUYECKUN 00pa3, KOHIICIIT.
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Nataliya Romanyshyn. Anthropocentric Character of Special Images in
William Wordsworth Poetry. The article studies poetic and conceptual function of
special 1images and their role in reflection of mental, spiritual and evaluative ethnic
dominants 1n semantic structure of the key artistic concept “Human” in William
Wordsworth poetry. The article demonstrates the possibility to interpret the motif of
human 1n the space symbolically, which i1s understood as a poetic definition of sense of
life, moral values, human fate and social orientation. Poems T7The ruined Cottage,
Thorn, Lucy Grey or Solitude, George and Sarah Green serve as the basis for analysis.
Nature and the space of poetic text determine the content of notions “human”, “the
world of his individuality”, “identity”, “national culture”.

Keywords: Willlam Wordsworth, English Literature, Romanticism, poetic

1mage, concept.
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VYJIK 821. 161. 2 —12. 04
Cepriu Pomanos

«Icropis Cando» AK XyA0KHIN KO/
i OlorpadgiyHuH pecype y KUTTETBOPYOCTI
Jleci Ykpainku ta JI. Ctapuubkoi-HepHAXIBCHKOI

Y cTaTTl po3riIsaaacThbCcs IIpodiieMa XyI0KHBO1 IHTepIpeTalll Ta KUTTEBOro (Ha
pPI1BHI TIPAaKTUYHOTO M JYXOBHOT'O JIOCBIZY) OCBOE€HHS 1CTOPUKO-MI()OJIOTIHHOTO
ciokery. Ha ocHoB1 Olorpadiii 1 TBOPYOCTI [ABOX YKPAIHCBKMX HNHCbMEHHMIb-
Cy4aCHMIIb TIOKa3aHO JIBl1 SKICHO BIJIMIHHI MOXJIMBOCT1 peaii3aill KIHKA B
HaloHAbHIM KyJbTypl. Imax JI. Crapunpekoi-HepHsAXIBCBKOI, MOINPU SCKPABUU
MOYaTOK, YJISIra€ MACKYJIIHHOMY / TpaJguIlliHOMY / HApOJAHUIBKOMY MEHHCTPIMOBI.
Hatomicte Jlecs VYkpalHKa MOXKE CIYryBaTH B3IPLEM PEBOJIOLIMHOIO  (J1J1s
nmaTpiapXxajlibHO1 KYJIbTYpH), a TOJIOBHE YHIKaIbHOrO (EMIHHOTO / CydacHOro /
MOJCPHOTO MPOEKTY.

KirouoBi cioBa: KyjiabTypa, MUCTEITBO, KOXaHHS, 3paja, caMOryOCTBO, >KIHKA,
4OJIOBIK, MI(.

Bipm Jlec1 Ykpainku 1884 poky «Cado» ta ¢pparMeHT 11 OqHOMMEHHOI
apamu 1912—-1913 pp. mocrarore BOAHOYAC 1 MOIITOBXOM, 1 BIAI'YKOM Ha
apamatudHy A110 JI. CtapuipKoil, 10 BHMILIA I TIEK XK Ha3BOK 1896 p.
YTiM, TOpyY 13 «KKOPEKIIMHUMY HaMIPOM II€pEaKICHTyBaTH 1 / a00 MOCUIIUTH
[MEBHI MOMEHTH Yy MapaJIeIbHOMY TBOp1, JOpPE€YHA W 1HINA, MOPIBHSIbHA
cTparerisa. AJDKe 3aKiHUY€Ha JpamMa OJIM3bKOI IOAPYTHM MOXKE CIyr'yBaTH
CBOEPIAHOK (X0Ya, SKOKCHh MIPOK, 1 YMOBHOK) 1J€MHO-CMHCIOBOO
MaTpUILICIO I 3allOBHEHHS JaKyH JIpaMu Hepomnucanoi. IIpore, HasiiHI
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